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Сажетак

У раду се пружа увид у основе израде вишејезичног репозиторијума такозваних фраземских конструкција (ФК) у оквиру 
COST акције PhraConRep Вишејезични репозиторијум фраземских конструкција на језицима централне и источне Европе („A 
Multilingual Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern European Languages”). Фраземске конструкције (ФК) 
су шаблони који се састоје од фиксних лексичких елемената, тзв. сидра, и одређеног броја празних места која се попуњавају 
тзв. филерима. Један од главних циљева COST акције је стварање конструктикона ограниченог опсега, односно дигиталног, 
вишејезичног речника у којем ће се инвентарисати ФК немачког језика и њихови еквиваленти у четрнаест европских језика, 
укључујући српски. ФК представљају изазов за лингвисте, професионалне преводиоце и ученике страних језика, а чак и пре-
водилачки програми базирани на вештачкој интелигенцији  не нуде увек адекватне преводе. На основу аутентичних примера 
из конструктикографске праксе, у раду се објашњава који су граматички, семантички и прагматички елементи описа ФК и 
како се одређују њихови еквиваленти.

Кључне речи: фраземске конструкције, идиоматске конструкције, конструкциона граматика, конструктикон,  лексикографија, 
немачки језик, српски језик, превођење.

Abstract 

This paper presents the basics for the creating of a multilingual repository of so-called Phraseme Constructions (PhraCons) in the 
framework of the COST Action PhraConRep „A Multilingual Repository of Phraseme Constructions in Central and Eastern European 
Languages”. PhraCons are multiword units consisting of fixed elements (the anchor), and open slots for fillers. The COST Action 
PhraConRep aims to create a constructicon of limited scope, i.e., a digital, multilingual repository in which PhraCons will be stored 
and described. Based on German as the source language of the repository, PhraCons are translated into fourteen languages of Central, 
Eastern and South-Eastern Europe, including Serbian. PhraCons represent a challenge for linguists, professional translators and 
students of foreign languages, and even translation programs based on artificial intelligence do not always offer adequate translations. 
Based on authentic examples from constructographic practice, the paper explains the grammatical, semantic and pragmatic elements of 
description of PhraCons in the repository and how their equivalents are determined.

Keywords: phraseme constructions, constructional idioms, construction grammar, constructicon, lexicography, German language, 
Serbian language, translation.

1. Увод
Међу најзначајнијe разликe између матерњих и не-
матерњих говорника спадају учесталост и спретност 
употребе формулаичног језика (Tomasello 2005: 
101–102; Miller 2018: 23). Зато je овладавање фор-
мулаичним језиком један од најважнијих циљева у 
настави страног језика. Вишечлане јединице (енгл. 
multiword units, нем. Mehrworteinheiten) с лексички 
неодређеним компонентама представљају посебан 

тип формулаичног језика, чије је истраживање у 
прошлој деценији довело до приближавања фразе-
ологије и конструкционе граматике (уп. Ziem 2018). 

Овде описани лексикографски рад спроводи се у ок-
виру COST акције 22115 PhraConRep „Вишејезични 
репозиторијум фраземских конструкција на јези-
цима централне и источне Европе”. Добровољски 
(Dobrovol’skij 2011: 114) дефинише фраземске кон-
струкције (ФК) као лексички делимично специфич-
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нe паровe облика и значења (тј. конструкције), чија 
семантика произлази не само из лексичког значења 
њихових компоненти и начина њихове синтактичке 
повезаности, већ и из саме конструкције као цели-
не. Другим речима, значење ФК је некомпозиционо. 
Ради се, дакле, о конструкцијама у смислу конструк-
ционе граматике (Dobrovol’skij 2011: 114; Mellado 
Blanco et al. 2022: 4). ФК се састоје из лексички 
фиксних елемената (тзв. речи-сидра које зајед-
но чине тзв. сидро) и из празних места која се тек 
при коришћењу шаблона попуњавају конкретним 
лексичким материјалом, тзв. филерима. ФК и сличне 
појаве такође су познате под другим називима, међу 
којима су најважнији следећи: рус. фразеосхемы (уп. 
Шмелев 1977), нем. Phraseoschablonen (уп. Fleischer 
1982), енгл. constructional idioms (уп. Booij 2022; 
Mellado Blanco, у штампи), syntactic idioms (уп. 
Mel’čuk 2022), semi-preconstructed phrases (Wray 
2002: 7). Филери морају задовољити специфичне 
критеријуме (семантичке, граматичке, прозодијске), 
који се морају одредити за сваку појединачну ФК1. 
ФК се дакле разликују и од варијанти класичних 
фразема, јер могући филери нису ограничени на од-
ређени скуп могућности2. Између ФК и фразеоло-
гизама постоји динамичан однос јер најучесталије 
реализације ФК могу постати идиоми, а многе ФК 
потичу из вариjанти идиома (Mellado Blanco 2023). 

COST акција 22115 PhraConRep посвећена је кон-
трастивном истраживању ФК у немачком језику као  
изворном и у једанаест словенских језика (босански, 
бугарски, хрватски, чешки, македонски, пољски, 
руски, словачки, словеначки, српски и украјински), 
те у мађарском, румунском и албанском као циљ-
ним језицима. Други циљеви COST акције укључују 
допринос теоријском описивању појма ФК, типо-
лошке анализе ФК у сродним и несродним европ-
ским језицима, развијање метода дигиталне лекси-
кографије, те развијање дидактике проучавања ФК 
у страним језицима, пре свега у немачком и другим 
пројекатским језицима.

Бележење јединица као што су ФК представља посе-
бан изазов за лексикографски рад (Filipović Petrović 
2018: 83). Следећи примери3 илуструју реализације 
ФК у немачком и њиховe преводe на српски језик 
помоћу српских ФК. У угластим заградама су дате 
1 Детаљан опис карактеристика ФК може се наћи у Шлунд – 
Павлова (Schlund – Pavlova, у штампи).
2 За дискусију о опису варијанти фразема у речницима, в. 
Filipović Petrović (2018: 88‒90).
3 Примери и наводи који се односе на ФК у овом пододељку 
преузети су из самог репозиторијума, који се налази на плат-
форми Github, али још увек није јавно доступан. У случају при-
мера из белетристике дају се и аутор и назив дела. Извори (нпр. 
корпуси, линкови) дати су само за примере који не потичу из 
репозиторијума.

апстрактне схеме (енгл. patterns). 
(1)	 а.  Du bist mir ja ein schöner Gentleman! [ФК: pers.pron 

ist mir ja ein schön- NNOM] 4

б. И ти си ми неки џентлмен! [ФК: и pers.pron ми је 
нек- NNOM]

(2)	 а. Der Mann, der auf dem Richtplatz stand, war die 
Unschuld in Person. (Süskind 1985: 285) [ФК: det NNOM 
in Person]
б. Човек који је стајао на губилишту био је оличење 
невиности. [ФК: оличење N

gen
]

(Ziskind 2001)
(3)	 a. Netflix kann einpacken: Hier gibt es das beste Streaming-

Angebot des Jahres. [ФК: NNOM/ pers.pron kann einpacken]
б. Нетфликс може да се пакује: Овде се налази про-
грамска понуда године. [ФК: NNOM/pers.pron може да се 
пакује];

(4)	 а. Das ist so was von bescheuert! [ФК: so was von adj/
adv]
б. Ово је глупост неопевана. [ФК: NNOM неопеван-]

С појавом алата за превођење заснованих на вештач-
кој интелигенцији, наде су биле велике да ће пре-
вођење формулаичних израза такође бити олакша-
но. Међутим, у области ФК преводилачки софтвери 
често наилазе на ограничења. Ово посебно важи за 
мање језике, попут оних који су у фокусу пројекта 
PhraConRep, а од којих неки нису ни представљени 
на платформама као што су DeepL. Међутим, чак и 
када је реч о преводима на светске језике попут ен-
глеског и руског, програми подржани вештачком ин-
телигенцијом као што су DeepL или ChatGPT и даље 
могу давати искривљене предлоге превода за тексто-
ве у којима се појављују ФК. На пример, веома учес-
тала руска ФК хоть (не) imp погрешно је преведена 
софтвером DeepL у следећим преводима на енглески 
и немачки:

(5)	 Давно желал с тобой встречу иметь. А дальше ― хоть 
голова с плеч! (Руски национални корпус: Борис Евсе-
ев, Евстиней, 2010)5

‘Давно сам хтео да се састанем с тобом. А даље – могу 
да ми скину и главу са рамена.’

а. Енгл.: I’ve long wished to meet you. And then I’ll be 
head over heels! (DeepL, 8. 8.2024)

б. Нем.: Ich habe mir schon lange gewünscht, dich 
kennenzulernen. Und dann werde ich mich Hals über Kopf 
verlieben!  (DeepL, 8. 8. 2024)

Утисак је да софтвер једноставно измишља значење 
оригинала. Пошто се речи глава и раме појављују у 
руском тексту, у енглеском и немачком преводу ко-
ристе се фразеологизми са сличним лексичким ком-
понентама, при чему оба значе „лудо се заљубити”, 
а не „брига ме шта ће бити даље, па макар ми и главу 
скинули са рамена”, што би био тачан превод руске 
ФК.
4 ФК често имају неколико варијанти због опционих филера и 
ситних варијација речи сидра. Овде смо се одлучили за једностав-
нију, репрезентативну варијанту, како би се олакшала читљивост.
5 В. Савчук и др. (2024).
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Циљ овог чланка је да пружи опис тренутног стања 
израде вишејезичног репозиторијума ФК. Након 
кратке презентације двају теоријских модела на 
којима је пројект заснован (одељак 2), у трећем 
одељку преставља се макроструктура репозиторију-
ма и могућности оријентисања корисника у речнику. 
У четвртом одељку описује се микроструктура ле-
матских описа. У закључку се осврћемо на нека још 
нерешена питања и перспективе за даљи рад.

2. Теоријска оријентација 
Аналогно појму „лексикографија”, „конструкти-
кографија” означава праксу развоја (пре свега, диги-
талних) ресурса у којима се не бележе лексеме или 
фразеологизми, већ се инвентаришу и описују цело-
купне конструкције према начелима конструкционе 
граматике (Lyngfelt 2018). У зависности од циља, 
конструктикографски речници описују одређене 
врсте конструкција, док други обухватају целокуп-
ни фонд конструкција појединог језика. Као резул-
тат настаје тзв. „конструктикон” као структурисани 
опис (одређених) конструкција датог језика. Иако се 
конструктикони могу  конципирати тако да обухвате 
све врсте конструкција датог језика, од најапстракт-
нијих и схематских, до лексички потпуно специфич-
них, у пракси се већина конструктикона посвећује 
конструкцијама на средњем нивоу схематичности. 
Један од централних елемената конструктикограф-
ске праксе представља емпиријско утемељење опи-
са конструкција на основу лингвистичких корпуса 
(Boas 2019). Инспирисан овим концептом, циљ на-
шег пројекта је израда вишејезичног конструкти-
кона таквих конструкција, то јест ФК. Конкретан и 
драгоцен узор за наш рад чини конструктикон руског 
језика (русский конструктикон, Bast et al. 2021), у 
којему су укључене и ФК и друге конструкције.

Други лексикографски модел који је инспирисао 
чланове пројекта представља концепт „активног 
речника” Московске семантичке школе (уп. Apresjan 
2024). Активни речник омогућава корисницима не 
само да стекну пасивно знање, већ и да активно ко-
ристе леме описане у речнику. Зато лексикографска 
обрада ФК у репозиторијуму иде даље од обичног 
семантичког објашњења, ослањајући се на иску-
ства Московске семантичке школе у њиховом раду 
на Активном речнику руског језика (Апресян 2014). 
Речнички чланци таквог речника не укључују само 
детаљне семантичке и граматичке, већ и прагматич-
ке податке, уз аутентичне примере употребе. Док је 
Активни речник Московске семантичке школе јед-
нојезичан и није посебно посвећен ФК, наш репо-
зиторијум располагаће детаљним описима семанти-
ке, прагматике, морфологије, синтаксе и стила ФК 

на немачком језику и пружати анотиране преводе на 
друге, горенаведене језике.

3. Општа својства и функције репозиторијума
Репозиторијум је намењен лингвистички обученој 
и заинтересованој публици, као што су студенти 
лингвистике, лингвисти, школски и универзитетски 
наставници језика или професионални преводиоци 
(Pavlova 2022: 596). Објашњења су дата на линг-
вистичко-стручном језику, који додуше не захтева 
специјална знања одређене синтаксичке школе. Ме-
тајезик на којем се описују леме јесте немачки. 

Инвентар немачких ФК већ више од пет година 
утврђује се бележењем немачких ФК из различитих 
врста писаних текстова, али и из усмених извора 
(нпр. филмови, лична комуникација) (Pavlova 2022: 
601). Тренутни циљ је забележити и превести укупно 
300 немачких ФК. У овом подухвату помаже и веома 
напредан, али још увек јавно недоступан двојезични 
репозиторијум са руским као изворним и немачким 
као циљним језиком. 

Корисници могу у нашем репозиторијуму пронаћи 
ФК на разне начине. Прва могућност је да се ФК 
нађу по апстрактној схеми (тј. конструкцији), која 
укључује само речи на месту сидра и морфолошки 
опис филера. Такав уопштени запис лако може да 
постане доста комплексан, зато што елементи који 
се налазе на месту сидра често нису ограничени на 
одређен облик конкретне речи, него се могу мењати, 
на пример, по лицу и броју када је у питању лич-
на заменица. Са друге стране, понекад је класа речи 
које могу попуњавати слот у ФК тако ограничена да 
би се филери могли схватити и као варијанте сидра. 
Граница између елемената који стоје на месту сидра 
и филера који попуњавају слотове у таквим случаје-
вима постаје замагљена, а елементи многих ФК на-
лазе се заправо у прелазној зони између речи које 
представљају сидро и филера (Schlund – Pavlova, у 
штампи). Пример ФK са речима разних нивоа фле-
ксибилности које престављају сидро ФК је нем. Du 
bist mir ein schön- N

nom
 ‘ти си ми нек- N

nom
’ (в. при-

мер (1)), у којој ниједан елеменат сидра није везан за 
само један облик реализације. Заменица у номина-
тиву не може се заменити само заменицама других 
лица у једнини и множини, него и именичним фра-
зама, а нарочито фразама са властитим именима. Ко-
пула се, разуме се, исто мења у складу са субјектом. 
Заменица у етичком дативу, иако углавном ограниче-
на на прво лице једнине (mir), може да се изостави, а 
уместо ње (или заједно с њом) типично се појављује 
једна или чак и више партикула (нпр. ja, vielleicht, 
mal). Наравно, и придеви атрибути испред именич-
ког филера варирају, а schön- ‘леп’ само је један 



288

Кристина Илић / Катрин Шлунд

од најчешће употребљених, поред других придева 
који имају значење позитивне оцене. Такође, може 
се десити да се атрибут сасвим изостави. У таквим 
случајевима, мора се пронаћи компромис између ап-
стракције и читљивости. Запис дате ФК могао би да 
изгледа овако: 

das/pers.pron/N
nom

/ kop.pres. [mir] [ja/vielleicht] ein(e) [schön-/
nett-/toll-/fein-] N

nom
!

Подаци о лексичким ограничењима филера могу 
се додати у витичастим заградама. У датом приме-
ру, могло би се додати да придев на месту атрибу-
та мора да има позитивно-евалуативну семантику: 
{+evaluation}. Каталог скраћеница за таква ограни-
чења још је у изради и биће укључен у метаинфор-
мације о речнику. Као што горњи пример показује, 
питање нивоа апстракције од кључног је значаја за 
бележење лема. Тежи се средњем нивоу апстракције, 
који јасно разликује речи што представљају сидра 
и филере, а који је је истовремено прилагођен ко-
рисницима, те стога не садржи превише апстрактне 
нотације (Mellado Blanco – Steyer 2018: 266). 

Друга је могућност да се ФК нађе по конкретној ре-
ализацији (тј. по једном одређеном конструкту). Ово 
ће фунционисати пре свега код ФК у којима су неки 
филери нарочито чести6. Чест конструкт ФК дат је 
испод уопштеног апстрактног записа (в. пододељак 
4.1). 

Трећа могућност за проналажење ФК је слободно 
претраживање конкретних облика речи и фраза у це-
лом репозиторијуму. На овај начин може се претра-
живати и на једном од других језика представљених 
у речнику, док су прве две могућности доступне 
само за претраге на немачком језику.

Поред тога, могу се вршити и ономасиолошка 
претраживања, према семантичким особинама, ко-
муникативној сврси и илокуцијама које ФК изра-
жава. Стога је такође могуће идентификовати групе 
функционално сличних ФК.

4. Микроструктура речничких чланака
Речнички чланак сваке ФК у репозиторијуму састоји 
се од одређеног броја елемената с посебним озна-
кама (енгл. tags), који описују различите аспекте 
конструкције – семантичке, синтаксичке, прозо-
дијске и друге. Најважније ознаке за опис фразем-
ске конструкције чине: (1) функција <function>7, 
(2) лема <lemma>, (3) значење <meaning>, (4) при-
мери за лему <examples for lemma> (5) семантичка 

6 Често коришћени типови једне ФК одражававају високу учес-
талост типова (енгл. type frequency) и могу постати идиоми 
(Mellado Blanco, у штампи).
7 У оштрим заградама су наведени називи елемената на ен-
глеском језику.

ограничења <semantic restrictions>, (6) морфологија 
<morphology>, (7) синтакса <syntax>, (8) употреба 
<usage>, (9) стил <style>, (10) прозодија <prosody>, 
(11) преводи примера на појединачне језике <example 
translation>, (12) коментари уз превод на поједи- 
начне језике <general translation comment>, (13) си-
ноними <synonyms> и <full synonyms>, (14) хомони-
ми <homonyms> и (15) пароними <paronyms>. 

У оквиру пројекта настаје велики број појединачних 
студија о ФК у немачком језику, врло често у по-
ређењу с најмање једним циљним језиком. Уколико 
такве студије постоје, биће наведене на крају описа 
леме и, ако је могуће, директно повезане.

4.1. Функција, лема, значење, семантичка ограничења и 
примери
Под функцијом ФК подразумевају се семантичка 
поља која карактеришу значење ФК. Појам семан-
тичког поља користи се у широком смислу, обухва-
тајући семантичке, прагматичке и дискурзивне ди-
мензије. Према томе, под ознаком функција бележе 
се илокуције (нпр. упозорење, утеха), дискурзивне 
функције (нпр. топикализација, коментар), модал-
на значења (нпр. (не-)вероватност, (не-)жељеност), 
логична значења (нпр. разлог и последица), те и 
лексичка значења (нпр. изобиље, дуго трајање) 
(Pavlova 2024: 160–161). Код ФК Du bist mir ein 
schön- N

nom
 (‘Ти си ми нек- N

nom
’), ради се о говорном 

чину процене.

Лема представља уопштени запис ФК, при чему се 
користе симболи као што су (1) велико слово икс (X), 
за филер чија се врста речи не може унапред дефи-
нисати; (2) апостроф (ʹ) код првог и другог филера, 
уколико је у питању иста реч у оба случаја или (3) 
затворени знаци навода (ʺ) код другог филера, уко-
лико се он разликује од првог; (4) симболи за разли-
чите врсте речи, као нпр. N за именицу, V за глагол, 
Pron (нем. Pronomen) за заменицу итд.; (5) угласте 
заграде ([ ]) за факултативне елементе ФК; као и (6) 
коса црта (/) за могуће варијанте у оквиру једне ФК. 
На пример, у ФК X’NOM bleib(s)t/bleibe/bleiben X’NOM 
(‘X’NOM остаје/остају X’NOM’), чија је једна од мо-
гућих реализација, односно конструкт, Räuber bleibt 
Räuber (‘лопов остаје лопов’), реч Räuber понавља 
се као филер и представљена је симболима X’ на 
оба места зато што врста речи филера није ограни-
чена на именице. Опис леме укључује и једну ти-
пичну реализацију дате ФК, тј. типичан конструкт, 
одмах испод апстрактног описа конструкције. У 
идеалном случају, типична реализација дата у ре-
позиторијуму подудара се с најфреквентнијом реа-
лизацијом (тј. најчешћим конструктом). Најчешћи 
конструкт утврђује се помоћу претрага у корпусима. 
Осим немачких корпуса на платформи SketchEnginе 
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Увид у израду вишејезичног репозиторијума фраземских конструкција 

(Kilgarriff et al. 2004; Kilgarriff et al. 2014), за 
анализе фреквенције највише се користи корпус 
DeReKo (Deutsches Referenzkorpus – Немачки рефе-
рентни корпус) (Kupietz et al. 2018). На пример, за 
ФК N’

pl
 über N’

pl
 испоставило се да је најчешћа ре-

ализација Fragen über Fragen ‘веома много питања’ 
у немачким корпусима на платформи Sketch Engine. 
Међутим, за неке ФК није могуће поуздано утвр-
дити најчешће филере, на пример, ако је ФК врло 
ретка или ако постоји много конкурената са честим 
филерима који су по броју међусобно веома слични. 
У таквим случајевима бира се типичан пример који 
што краће и разумљивије илуструје одговарајућу 
конструкцију. У случају ФК X’NOM bleib(s)t/bleibe/
bleiben X’NOM ‘X’NOM остаје/остају X’NOM’, један такав 
илустративни пример може бити Kind bleibt Kind 
‘дете остаје дете’ као кратка реализација са лако ра-
зумљивом лексиком и за чије разумевање није пот-
ребан контекст. 

Трећа ознака, ознака <meaning> уводи опис општег 
значења ФК. Уколико је то неопходно за разумевање 
семантике, овде се такође разматра и дискурзивна 
ситуација у којој се дата ФК може користити. Неке 
ФК, на пример, користе се као реплика претходној 
изјави саговорника. ФК selber X (‘сам- си/сте X’), 
односно њена реализација selber doof (‘сам си глуп‘) 
функционише као усклик након критике или увреде 
од стране саговорника у дијалозима. Ако се разли-
кује више значења за неку ФК, прво следи општи 
опис укупног значења, а затим различита подзна-
чења, заједно с примерима из аутентичног материја-
ла, без превода на друге језике. Примери за лему по-
тичу из различитих извора – књижевних дела писаца 
с немачког говорног подручја, песама, дигиталних 
издања дневне и недељне штампе, интернет-страни-
ца радија, телевизије, блогова, као и других извора. 
Под ознаком семантичка ограничења наводе се, на 
пример, лексичке класе речи које се не могу јавити 
на месту филера дате ФК. 

4.2. Морфологија и синтакса

Код морфолошких одлика ФК, описане су морфо-
лошке карактеристике филера, а наводе се и приме-
ри употребе одређеног или нултог члана, уколико је 
то случај код те ФК. Код филера је одређена врстa 
речи филера, падеж и врста именице, као на пример 
властита, заједничка, уколико је у питању имени-
ца, као и време или начин код глагола. У ФК X’NOM 
bleib(s)t/bleibe/bleiben X’NOM (‘X’NOM остаје/остају 
X’NOM’), као оба филера превасходно се јавља име-
ница у номинативу која се понавља, а у појединач-
ним случајевима може се јавити и придев, инфини-
тив или лично име. Уколико се ради о апстрактним 
именицама или приликом употребе која није рефе-

ренцијална, члан се елиминише, као код реализација 
Kind bleibt Kind (‘Дете остаје дете’), примера за дру-
ги случај. Некада члан остаје само код прве имени-
це, као код реализације Ebbe und Flut wechseln, aber 
das Meer bleibt Meer (‘Плима и осека се мењају, али 
море остаје море’), а неодређени члан може се јави-
ти код обе именице, као, нпр., у конструкту Ein Esel 
bleibt ein Esel (‘Магарац остаје магарац’).  

Синтаксичке одлике ФК наводе се на нивоу целе 
конструкције, али и на нивоу њених саставних фи-
лера. ФК може, примера ради, бити самостална ре-
ченица или као целина вршити одређену функцију 
у реченици. ФК X’NOM bleib(s)t/bleibe/bleiben X’NOM 
(‘X’NOM остаје/остају X’NOM’), на пример, може бити 
самостална реченица или независна реченица уну-
тар низа реченица или реченичне структуре. Што се 
тиче њених филера, први филер је субјекат речени-
це, а други заједно с глаголом чини њен предикат. 

4.3. Употреба, стил и прозодија
Под ознаком <usage> подразумевају се комуника-
тивне ситуације, врста дискурса и/или врсте текста у 
којима се дата ФК најчешће користи, као на пример 
у дијалозима, у наративу, у усменом и/или писаном 
дискурсу, у публицистичким текстовима и другим. 
Наглашава се и где се одређена ФК не може наћи, 
као на пример у научним, правним и другим струч-
ним текстовима, у случају ФК N’ der N’

gen pl
  (‘N’ над 

N’
gen pl

’), чија је једна од реализација Ring der Ringe 
‘прстен над прстеновима’. 

Када је у питању стил неке ФК, он представља њену 
припадност одређеном регистру, на пример (1) неу-
тралном, (2) неформалном или (3) узвишеном. Уз 
то се дају напомене и о томе да ли је конструкција 
шаљива, иронична, реторичка, филозофска, књи-
жевна и слично. Код примера X’NOM bleib(s)t/bleibe/
bleiben X’NOM (‘X’NOM остаје/остају X’NOM’) ради се о 
неутралном до узвишеном стилу зато што је ФК ре-
торички и филозофски обојена. 

Код неких ФК, акцентовање конструкције, односно 
наглашавање одређене речи или одређених речи 
игра веома важну улогу у преношењу поруке. У при-
меру Ein Esel bleibt ein Esel (‘Магарац остаје мага-
рац’), ради се о конструкцији с двоструким акцен-
том, што значи да су оба филера наглашена, и то 
изразито, како би се истакла реч Esel (‘магарац’) 
на оба места, а самим тим и особине које та живо-
тиња има, односно порука која треба да се пренесе 
употребом ове конструкције. Из тог разлога, како би 
што боље и пријемчивије био приказан акценат од-
ређене конструкције, у репозиторијуму ће бити дат 
и звучни запис и визуализација звучног записа сваке 
конструкције. 
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4.4. Синоними и преводи 

ФК могу бити и синоним једна другој, те се стога као 
такве наводе у речничком чланку у репозиторијуму. 
Притом се обично не ради о апсолутној еквивален-
цији, него о делимичној еквиваленцији различитог 
степена. У случају ФК X’NOM bleib(s)t/bleibe/bleiben 
X’NOM (‘X’NOM остаје/остају X’NOM’, конструкције које 
долазе у обзир за синониме су (1) ФК X’ ist X’ (‘X je 
X’): Kind ist Kind (‘дете је дете’), (2) ФК Einmal X’, 
immer X’ (‘једном X’, увек X’‘): Einmal Richter, immer 
Richter (‘Једном судија, увек судија’) и (3) ФК X’ ist 
und bleibt X’ (‘X’ јесте и остаје X’’): ein Dieb ist und 
bleibt ein Dieb (‘лопов јесте и остаје лопов’). У овом 
једнојезичном делу репозиторијума, дати синоними 
искључиво су ФК, а не лексеме или фразеологиз-
ми. Поред ознаке  <synonym> постоји и ознака <full 
synonym> ‘потпуни синоним’, који се, додуше, само 
ретко користи. У случају ФК X‘NOM bleib(s)t/bleibe/
bleiben X‘NOM једино ФК X‘ ist X‘’ (‘X‘ je X‘’) може се 
сматрати потпуним синонимом. Обе ФК структурно 
су идентичне и чини се да су и заменљиве у свим 
контекстима. Чак и овај редак случај потпуне сино-
нимије може се, међутим, разрешити ако се узме у 
обзир да се заправо ради о једној ФК са две различи-
те речи на месту сидра (bleiben ‘остати’ и sein ‘бити’). 
Друге синонимне ФК могу заменити лему ФК тек у 
неким случајевима. Тиме долазимо и до проблемати-
ке превођења немачких ФК на циљне језике. 

Приликом утврђивања преводилачких еквивалената, 
пројект је такође посвећен емпиријском приступу, 
јер се на тај начин могу циљано утврдити функцио-
нални еквиваленти (Mellado Blanco – Steyer 2018). 
Појам функционалног еквивалента значи да је као 
централни критеријум за утврђивање међујезичких 

еквивалената важна њихова функционална и кому-
никативна подударност, утврђена на основу аутен-
тичних језичких података (Ďurčo 2018; Mellado 
Blanco – Steyer 2018). При томе, идеално би било 
када би се добио прототипичан еквивалент у циљ-
ном језику – еквивалент који се може користити у 
што више контекста у оба језика (Ďurčo 2018: 286–
288). Прототипичан еквивалент може бити струк-
турно и лексички сличан изворном језику, али и не 
мора да буде. 

Ако се у циљном језику нађе еквивалентна ФК чија 
структура, семантика и функција у највећој мери 
подсећају на ФК из изворног језика, онда је реч о 
ретком случају потпуне еквиваленције (Čagalj – 
Svítková 2014: 34). За ФК то значи да се о потпуној 
еквиваленцији може говорити само ако у оба језика 
постоји ФК. Поред захтева за семантичком и струк-
турном сличношћу, морају бити упоредиви и уче- 
сталост употребе, стилски ниво и могућности варија-
ције код филера како би се две ФК могле сматрати 
потпуним еквивалентима (Pavlova 2024: 167–169). 
У случају одступања у погледу структуре, функције 
или семантике, реч је само о делимичној еквивален-
цији (Čagalj – Svítková 2014: 34–36; Pavlova 2024: 
170–171). Кандидати за могућу потпуну еквивален-
цију су ФК X’NOM bleib(s)t/bleibe/bleiben X’NOM  (‘X’NOM 
остаје/остају X’NOM’) и ФК X’ ist X’ (‘X je X’), јер су 
структурно идентични и подударају се у семантичком 
и прагматичком погледу. ФК Einmal X’, immer X’ (‘јед-
ном X’, увек X’‘), међутим, није им потпуни еквива-
лент, зато што она укључује процену (често, али не 
увек, негативну), која није својствена другим ФК.

До еквивалената ФК може се доћи на неколико раз-
личитих начина, у зависности од доступности ресур-

Приказ 1. Визуализација звучног записа немачке ФК durch und durch X ‘сасвим/скроз/изузетно X’  
помоћу конструкта sie ist durch und durch erfahren ‘она је изузетно искусна’.



291

Увид у израду вишејезичног репозиторијума фраземских конструкција 

са: (1) претрагом у паралелним корпусима немачког 
и циљног језика; (2) у преводима књижевних дела с 
немачког говорног подручја на циљни језик, ручно 
или уз помоћ паралелних корпуса књижевних дела, 
или (3) самосталним преводом од стране учесника 
пројекта. Све ове стратегије имају своје предности 
и мане. 

Приликом потраге за еквивалентима у паралелним 
корпусима изворног и циљног језика, углавном 
се бира онај еквивалент у циљном језику који се 
најчешће користи у паралелном корпусу и који је 
најпрототипичнији (Mellado Blanco – Steyer 2018: 
266f). При изради репозиторијума, чланови пројекта 
користе различите паралелне корпусе, као што су 
корпуси на платформи Sketch Engine (Kilgarriff et 
al. 2004; Kilgarriff et al. 2014), као и паралелни кор-
пуси на платформи InterCorp (Čermák – Rosen 2012; 
Rosen 2016; Čermák 2019; Rosen et al. 2022), која је 
настала као део пројекта Чешког националног кор-
пуса. За велики број циљних језика пројекта, међу 
којима је и српски, на платформи Sketch Engine може 
се користити OpenSubtitles (Lison – Tiedemann 2016), 
збирка паралелних корпуса филмских титлова, која 
се састоји од 60 корпуса на 58 језика8. InterCorp 
садржи паралелне текстове на чешком језику и 60 
циљних језика, међу којима су и српски и други 
циљни језици пројекта. Текстови потичу из различи-
тих извора, као што су књижевна дела, медији или 
титлови за филм. За разлику од већих циљних језика 
пројекта, српски је међу оним језицима за које још 
увек не постоји велики број паралелних корпуса, 
те се најчешће користе ова два корпуса. Претрага 
у овим корпусима врши се помоћу опције Parallel 
Concordance. Добијени резултати веома су разно-
врсни у погледу тачности, с обзиром на то да долази 
до грешака приликом паралелизације корпуса, као и 
начина на који је ФК из изворног језика преведена 
на циљни језик и морају се даље ручно анализирати, 
како би се дошло до еквивалената. У репозиторијум 
се првенствено уносе они преводи који представљају 
ФК у циљном језику која је потпуни еквивалент ФК 
у изворном језику. Тако је еквивалент немачке ФК X 
der X, односно њене реализације König der Könige, у 
српском језику такође ФК, и то краљ краљева, што 
се закључује на основу претраге у корпусу Open 
Parallel Corpus (Opus) на платформи Sketch Engine. 
С обзиром на то да се и у изворном и у циљном јези-
ку ради о ФК која се састоји од филера у номинативу 
и филера у генитиву, са значењем „најбољи/најбоља/
најбоље или најгори/најгора/најгоре у групи”, која 
се користи у сврху појачавања исказа, може се рећи 
да се ради о потпуној еквиваленцији.

8 Доступно на: 
<https://www.sketchengine.eu/opensubtitles-parallel-corpora/>.

Пошто је репозиторијум замишљен као ресурс за 
професионалне преводиоце и за научнике у области 
превођења, поред прототипичних еквивалената, ин-
вентаришу се и посебни случајеви, па понекад чак и 
погрешни преводи који служе за илустративне свр-
хе. Такође су понекад забележени случајеви у којима 
превод одговара конкретној употреби неког језичког 
конструкта, иако се не може лако пренети на друге 
контексте. Овакви случајеви не би били узети у об-
зир само на основу прототипског приступа, али пру-
жају релевантне информације о типу еквиваленције 
одређених ФК. 

Ручно претраживање превода састоји се од прона-
лажења конструкције у оригиналном делу, а затим 
и њеног еквивалента у преводу. То је процес који, 
услед недостатка претраживих дигиталних издања, 
може захтевати већи труд и уложено време од дру-
гих начина потраге за еквивалентима. Претрага у 
књижевним преводима може се вршити и у пара-
лелним корпусима. Преводи књижевних дела са не-
мачког говорног подручја на циљне језике могу бити 
део општих паралелних корпуса који се састоје од 
различитих извора, као што је то случај са корпу-
сом InterCorp, или могу сачињавати посебан кор-
пус, који обухвата паралелне текстове књижевних 
дела и њихових превода на циљни језик, као што је 
то случај са српско-немачким литерарним корпусом 
SrpNemKor (Andonovski 2019) у оквиру алата Bibliša 
(Stanković et al. 2015). Проблем који се јавља прили-
ком употребе корпуса за потрагу за преводима ФК 
у књижевним делима јесте недовољна заступљеност 
паралелних корпуса српског језика који садрже књи-
жевна дела, као и мали број књижевних дела који 
је њима обухваћен. Предност коришћења превода из 
корпуса који садрже различите изворе, у односу на 
преводе из књижевних дела, јесте савременост јези-
ка, с обзиром на то да се употреба неких ФК у међу-
времену променила, уколико се ради о старијим књи-
жевним делима. Са друге стране, превод књижевних 
дела често је далеко квалитетнији од оног у корпусу. 
Међутим, многа дела с немачког говорног подручја 
нису преведена на све циљне језике пројекта. 

Добар пример делимичног еквивалента немачке ФК 
X der X, односно њене реализације Ring der Ringe, 
може се пронаћи у делу Тако је говорио Заратустра 
Фридриха Ничеа, у преводу Бранимира Живојино-
вића из 2007. године, у издању издавачке куће Feniks 
Libris, као што се види у примеру (6), који представ-
ља оригинал на немачком језику, и примеру (6.а), 
преводу на српски језик. 

(6)	 Oh wie sollte ich nicht nach der Ewigkeit brünstig sein und 
nach dem hochzeitlichen Ring der Ringe, — dem Ring der 
Wiederkunft! (Nietzsche 1884: 112)
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а. Ох, како да страсно не жудим за вечношћу и за 
свадбеним прстеном над прстеновима – прстеном 
враћања! (Ниче 2007: 247)

С обзиром на то да у циљне кориснике репозиторију-
ма спадају и преводиоци и лингвисти који се баве те-
оријом превођења, у репозиторијум могу бити увр- 
штени и различити преводи истог књижевног дела, 
како би се и они могли међусобно упоређивати, јер 
превод заправо представља једно од могућих ре-
шења за које се тај преводилац одлучио. Међутим, 
у неким случајевима, нарочито код класика, неретко 
долази до преузимања истог превода у више издања 
и од стране различитих издавача. На пример, то је 
случај с романом Јади младога Вертера Ј. Волфган-
га фон Гетеа, који је са немачког на српски језик пре-
вео С. Винавер. 

Превод ФК оригинала датог у примеру (7), који је 
унет у репозиторијум, превод је С. Винавера, који 
можемо видети у примеру (7а).

(7)	 “Mein Freund”, rief ich aus, “der Mensch ist Mensch, und 
das bißchen Verstand, das einer haben mag, kommt wenig 
oder nicht in Anschlag, wenn Leidenschaft wütet und die 
Grenzen der Menschheit einen drängen.” (Goethe 2016: 
36) [наглашавање наше – К. И. и К. Ш.]

a. Мој пријатељу! – узвикнем ја на то – човек је човек, и 
оно мало разума што коме допадне у део, слабо долази 
у обзир или баш и ни мало, кад се разбесни страст а 
притесне нас међе и границе човечанске! (Гете 1949: 62)

Уместо употребом паралелних корпуса и књижев-
них дела, чланови пројекта до превода могу доћи 
и самостално, или уз употребу вештачке интели-
генције. На пример, у случају да се ФК јавља у из-
вору који нема директан превод, било да се ради о 
непреведеном књижевном делу или извору којег 
нема у паралелном корпусу, чланови пројекта могу 
самостално преводити примере с немачког језика. 
Приликом самосталног превођења ФК, на основу 
бројних примера у којима се он јавља у немачком 
језику, сарадник на пројекту ослања се на своју би-
лингвалну компетенцију, с обзиром на то да се по 
правилу преводи на матерњи језик. Како би се про-
верило да ли је превод ФК који члан пројекта пред-
лаже заиста еквивалент, врши се претрага у корпусу 
циљног језика или интернет-претраживачу као што 
је Гугл и посматрају се контексти у којима се он ко-
ристи. Еквиваленција у циљном језику мора се, да-
кле, проверити уз помоћ претраге у корпусу циљног 
језика (Mellado Blanco – Steyer 2018: 266–267). 
Вештачка интелигенција може послужити као извор 
идеја на основу којих се члан пројекта одлучује за 
адекватан превод. У случају самосталног превођења 
уз употребу вештачке интелигенције или без ње, с 
преводом се морају сложити сви чланови пројекта 
који преводе на дати циљни језик, како би се избегла 

субјективност приликом доношења одлуке који пре-
води су адекватни и улазе у репозиторијум. Пример 
за самостални превод може бити превод ФК X ist 
das neue Y, која се јавља у наслову књиге Лоте Кин 
Sechzig ist das neue Vierzig: Selbst-Entfaltung für die 
Frau in den besten Jahren. Иако ова књига није пре-
ведена на српски језик, ФК која се налази у наслову 
може се самостално превести уз помоћ ФК шезде-
сете су нове четрдесете. Једноставном претрагом 
помоћу интернет-претраживача Гугл установљено је 
да ова ФК структурно, семантички и функционално 
одговара немачкој ФК, те да се може сматрати ње-
ним потпуним еквивалентом. 

Осим разлике између потпуне и делимичне еквива-
ленције, при изради репозиторијума важно је узети 
у обзир то да је еквиваленција којој теже лексикогра-
фи негде између еквиваленције на нивоу система 
и на нивоу текста. Долазак до еквивалената путем 
претраге у корпусу базира се на еквиваленцији на 
нивоу текста, на нивоу живе речи9, односно parole 
(Mellado Blanco – Steyer 2018: 266). Приликом из-
раде репозиторијума, до тог нивоа између систем-
ског нивоа и нивоа текста долазимо управо тако што 
анализирамо квалитет превода из корпуса и дајемо 
своје предлоге адекватних превода. 

У репозиторијуму, уз сам пример и превод, наводи 
се и извор одакле потиче, уз библиографске подат-
ке, односно стратегија доласка до тог превода, као 
на пример самостални превод, превод уз помоћ веш-
тачке интелигенције или Sketch Engine. С обзиром 
на то да је један од главних циљева пројекта опис 
ФК у циљним језицима, у репозиторијум се уноси и 
коментар уз превод, у коме се наводи да ли је могуће 
превести ФК уз помоћ ФК у циљном језику, да ли 
је у питању потпуна или делимична еквиваленција, 
као и структурне, семантичке или функционалне 
појединости о еквиваленту или еквиваленатима. 

4.5. Хомоними и пароними

Хомоними фраземских конструкција, као и хомо-
нимне речи, имају исти гласовни склоп, али разли-
чита значења. За разлику од наведених синонима, 
који су и сами ФК, хомоними обично нису идиомат-
ске, него слободне комбинације речи. Често је у пи-
тању валентност глагола или именице, што значи да 
хомоними уз себе захтевају одређен морфолошки 
облик, који се пак јавља и у хомонимној ФК. Добрих 
примера за хомонимију има код ФК N‘

pl
 über N‘

pl
 и 

њене реализације Regeln über Regeln, чије је фразео-
лошко значење ‘веома много правила’. Нефразео-
лошко је значење истог облика буквално, просторно 
9 Овај превод за термин parole употребила је Р. Драгићевић 
(2018).



293

Увид у израду вишејезичног репозиторијума фраземских конструкција 

значење, тј. ‘правила изнад правила’. У следећем 
случају, хомоним ове ФК заправо је настао услед 
валентности глагола herrschen ‘владати’, који такође 
захтева предлог über ‘над’ и именицу у дативу: Hier 
herrschen Menschen über Menschen (‘Овде владају 
људи над људима’). 

За исту ФК може се навести и пример за пароним. 
За разлику од хомонима, пароними се разликују од 
дате ФК не само по значењу и, понекад, по прозо-
дији, него и по структури. Пример попут Gesetze 
über Gesetzen је један од ретких случајева парони-
ма. Разлог за то лежи у чињеници што Gesetze über 
Gesetzen није реализација ФК, него има буквално, 
просторно значење ‘закони над законима’. Форма 
ФК била би Gesetze über Gesetze‚ с фразеолошким 
значењем ‘веома много закона’. Разлог за формалну 
разлику је у томе што се датив именице Gesetz ‘за-
кон’, који мора следити након предлога über ‘изнад’ 
у тој буквалној употреби, разликује од других паде-
жа (Gesetze

nom/acc/gen.pl
 vs. Gesetzen

dat.pl
).

Често се хомоними разликују од ФК и по прозодији. 
ФК so was von adj./adv. [+past.part]/NP означава ви-
сок степен неке особине (нпр. so was von bescheuert 
‘изузетно глуп’ или so was von Mainstream ‘апсолут-
но мејнстрим’). У фразеолошком значењу, реч-сидро 
so носи главни акценат, што у нефразеолошким упо-
требама низа речи so was von + NP није случај:

(8)	 Und wer redet bei  so was von Mord? Es war ein 
Unfall. (Remarque 1989: 190)

‘А ко би у таквом случају говорио о убиству? То је 
била несрећа.’ (самостални превод)

Морфосинтакса примера није условљена фразео-
лошки, већ произлази из приложне ознаке bei so was 
и рекције глагола reden über + датив ‘говорити о’. 
За разлику од ФК, главни акценат у неутралном кон-
тексту лежи на именици Mord ‘убиство’, а партикула 
so може носити други акценат, али и не мора. 

5. Закључна разматрања
Рад на вишејезичном репозиторијуму лексички само 
делимично специфицираних јединица, као што су 
ФК, представља лексикографски изазов у многим 
аспектима. То се посебно односи на разликовање си-
дра и филера при нотацији лема. До сада су аутори 
репозиторијума углавном поступали интуитивно у 
овом погледу. У будућности ће бити потребно одре-
дити максималан број варијанти које могу да имају 
речи на месту сидра. Уколико број варијанти коју има 
нека реч која стоји на месту сидра прелази тај праг, 
сматраће се филером. Код утврђивања типичних 
реализација чини се да концепт прототипа дости-
же своје границе (Ďurčo 2018: 286–288). Ако се под 

прототипом подразумева најчешћа реализација неке 
ФК, онда се прототип односи на реализацију типа 
са највећом фреквенцијом токена. Као што је поме-
нуто, најчешћи филери често се не могу емпиријски 
утврдити, јер велики број варијација могућих фи-
лера представља једну од конститутивних особина 
ФК (Schlund – Pavlova, у штампи; Mellado Blanco, 
у штампи). Другим речима, типичне ФК управо су 
окарактерисане тиме да се њихова продуктивност не 
огледа у врло високој фреквенцији појединачних то-
кена, већ у продуктивности шаблона (енгл. pattern) 
као целине10. 

Још једно питање, које досада није решено ни у кон-
струкционој граматици, ни у традиционалној фразео-
логији, односи се на разликовање између варијанти 
једне ФК и сродних, а различитих ФК. Ако се ради о 
различитим ФК, поставља се питање у којем су од-
носу сродне ФК. У лексикографској пракси ради се 
о кључном питању да ли је потребно увести засебну 
лему или варијанту укључити у постојећу лему. И 
овде ће пројекат, у суштини, морати да иде својим 
путем, који пре свега мора бити практичан и прила-
гођен корисницима. У случају разликовања између 
варијанти и одвојених ФК, морају се исто развити 
граничне вредности. На пример, могло би се раз-
мотрити да се одвојене ФК уводе тек када се њихова 
сидра разликују у више од два елемента и/или када 
постоји одређени минимални број структурних раз-
лика. Друга димензија сличности односи се на се-
мантичку и прагматичку сличност и преплиће се са 
подручјем синонима.

У оквиру пројекта, да би се подржао тим који ради 
на креирању речничких чланака, постоје и тимови 
који се баве теоријским питањима и одговорни су за 
техничку подршку речнику. Од њих такође у наред-
ним годинама очекујемо важне подстицаје који могу 
унапредити и развој дигиталне лексикографије и тео- 
рију конструкционе граматике. 

У будућности ће структура речника такође бити 
прилагођена потребама различитих корисника, тако 
да неће бити могуће само прецизно претраживати 
еквиваленте на одређеном језику, већ, на пример, и 
одређене типове текста. У следећој фази пројекта 
биће испробане методе које се могу користити за ус-
вајање ФК у школској и у универзитетској настави 
страних језика. По узору на руски конструктикон 
(Bast et al. 2021), могу бити укључене и интерактив-
не вежбе различитих нивоа тежине у репозиторијум 
(планиране су само вежбе за немачки као страни је-
зик). Како се рад на репозиторијуму може наставити 

10 Продуктивност се у овом смислу може описати као „продук-
тивност као општост” („productivity аs generity”, Ivorra Ordines, 
у штампи).
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и након његове објаве, у будућности ће такође бити 
могуће укључити материјале за вежбање ФК на дру-
гим језицима репозиторијума.

На крају, још један фокус нашег рада јесу типолош-
ке сличности и разлике у области ФК, које се могу 
истраживати на основу репозиторијума. До сада 
има врло мало сазнања о овом питању. Из перспек-
тиве ауторâ овог рада, који је ограничен на немач-
ки, руски, српски и хрватски језик, чини се да су 
разлике између немачког и руског на подручју ФК 
значајно веће него између немачког и српског или 
немачког и хрватског. То се такође види у примери-
ма у овом раду, где често постоји велика структурна 
и функционална сличност између немачких ФК и 
њихових српских еквивалената, што код руских ФК 
често није случај. И типолошка питања ће бити ис-
траживана у наредним годинама пројекта.

Напомена
This article is based upon work from the COST Action „PhraConRep 
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Insights into the Development of  
a Multilingual Repository of Phraseme Constructions

 (Summary)

The creation of a multilingual online repository of German Phraseme Constructions (PhraCons) represents a novel development 
in lexicography. Since PhraCons are lexically only partially specified units, their underlying abstract schemas must be determined 
based on concrete realizations. In the next step, equivalents in the target languages must be identified based on these realizations. 
The result will be a constructicon of German PhraCons in the sense of Construction Grammar, which also provides translations into 
the target languages of the project. In line with the concept of the “Active Dictionary” of the Moscow Semantic School, functional 
explanations of the use of German PhraCons will be provided, enabling users of the repository to employ PhraCons in their own text 
production. The article describes the macro- and microstructure of the repository, with special attention given to how equivalents in 
the target languages are identified. The project’s collaborators deploy various strategies to find the most suitable equivalent of each 
PhraCon from the repository. The most frequently used translation strategies by the project members are parallel corpora of German 
and at least one of the project languages as the target language, the literary translations, either independently or as a part of a parallel 
corpus of literary works and own translations, with or without AI assistance. The best possible outcome is to detect a full equivalent 
of a PhraCon in the target language and then describe it in the repository. In some cases, full equivalents do not exist, and then partial 
equivalents are taken for the repository. Numerous practical issues must be addressed in the work that have not yet been satisfactorily 
treated on a theoretical level—neither in Construction Grammar nor in the field of traditional phraseology. This includes, for example, 
the question of which quantitative and, possibly, also qualitative, criteria can be used to distinguish (typically, minimal) variation in the 
anchors of PhraCons from (typically, maximal) variation in fillers. This problem also involves the question of the elusive concept of 
productivity of Constructions: A large number of different fillers, as it is typical for PhraCons, represents the general productivity of a 
PhraCon. High token frequency, on the other hand, allows for the identification of the most frequent fillers for a PhraCon, that is, of a 
prototypical realization. However, such a prototype often does not exist for PhraCons with great general productivity. Also, variants of 
constructions must be distinguished from separate constructions and integrated into networks of constructions based on structural and/
or semantic similarity—a notorious discussion within Construction Grammar.


